
                                                Presentation Notes  

In the first five lines of the poem we the readers are introduced to the main idea which is 

the poets’ conflict between his two languages Arabic and English. Through images he represents 

a fate by describing his two languages as different colored threads. “English” as being black 

since it is something not familiar, unknown and maybe even scary to him. Then he talks of his 

native tongue of Arabic as being “white” representing purity and comfort.  He talks of waiting 

for dawn or “the day” when he would find a difference in them but in the end realizes that even 

though he may write and use English and Arabic will stay with him because it represents his 

language and religion. 

In the second five lines he corresponds to destiny. Khaled Mattawa, is admitting how his 

life is ironic because he came to a different country and has not only lived but accepted a 

completely different way of life. He is wondering if it is foolish for him to admit that at times he 

is only practicing his religion that is so close to him and becoming caught up in his borrowed or 

“learned” tongue and culture, English.  By the last line we see the poet come to the resolution 

that even though America may have changed his physical appearance it is the balance between 

the two where he now finds comfort.  

The Third five lines of the poet symbolize beauty, Khaled Mattawa, definitely paints a 

perfect picture of his deep connection to his home in Middle East, his mother and his Arabic 

culture.  He describes the Arabic language as one so deep that even as an adult he feels he has 

not learned everything about it.  That Arabic and his religion were something given to him by his 

Mother that is so rich and expensive to him like a fancy jacket made of satin, that he would never 

lose it.  He uses the changing of seasons to symbolize his journey through the good and bad 

times in life and though many things may come and go, Arabic and Islam are a constant that stay 

in his soul. 

The last five lines of the poet stand for truth. That even though today he may have most 

of his success within the English language it was his connection and understanding of Arabic 

that made it possible for him to find a comforting balance. 
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